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О правовом регулировании вопросов приобретения ценных бумаг и поглощении компаний
Федеральный закон «О приобретении ценных бумаг и поглощении компаний» (Wertpapiererwerbs- und Übernahmegesetz, WpÜG) был принят в Германии 20 декабря 2001г. (вступил в силу 1 января 2002г.). Последние изменения внесены в него 12 августа 2008г.

До введения государственного регулирования на основе обязательного для исполнения закона, оформленного в виде нормативно-правового акта, в Германии действовал Кодекс поглощений 1995г. Он являлся элементом системы саморегулирования (добровольного выполнения требований Кодекса компаниями, акции которых зарегистрированы на фондовой бирже) и был создан по образцу британского Бизнес-кодекса поглощений и слияний (The City Code on Takeovers and Mergers, City Code), принятого в 1968г.

После появления Директивы 2004/25/EC Европейского Парламента и Совета от 21 апреля 2004г. об офертах на поглощение компаний, в германский закон были внесены требуемые Директивой изменения. Указанная Директива была разработана на базе британского Бизнес-кодекса, в то же время она предоставляет странам-членам Европейского экономического пространства
 следующие права:

· по ряду содержащихся в ней положений – изменять в определенных пределах базовые требования Директивы,

· по одному из ключевых положений – запрету на воспрепятствование поглощению со стороны органов управления компанией – включать в свое законодательство два варианта, традиционный для конкретной страны и т.н. «европейский», а также разрешать компаниям по их выбору вносить в свои уставы один из двух вариантов, оставляя при этом за компаниями право не применять выбранный ими вариант в тех случаях, если их ценные бумаги становятся объектами оферт со стороны компаний, применяющих иной вариант
.
Следует подчеркнуть, что ни в Директиве, ни в соответствующем германском законе нет положений, регулирующих вопросы противодействия рейдерским захватам или враждебным поглощениям. Документы нацелены на реализацию шести принципов
, сутью которых является обеспечение одинакового отношения ко всем акционерам компании в процессе поглощения.
Закон «О приобретении ценных бумаг и о поглощении компаний» состоит из 9 разделов, основное содержание которых следующее. 
Раздел 1. Общие положения

§ 1 Область применения

§ 2 Определение понятий/терминов 

В нем даны следующие определения: «оферта», «европейская оферта», «ценные бумаги», «компания, являющаяся объектом поглощения» (далее – компания-объект), «оферент», «совместно действующие лица», «дочерние компании» и  «Европейское экономическое пространство».  

§ 3 Общие принципы

(1) Подход к владельцам ценных бумаг одной и той же категории компании-объекта должен быть одинаковым.
(2) Владельцы ценных бумаг компании-объекта должны располагать достаточным временем и необходимой информацией для принятия решения по существу и с осознанием положения дел.

(3) Правление и наблюдательный совет компании-объекта должны действовать в интересах этой компании.

(4) Оферент и компания-объект должны оперативно проводить все процедуры.
(5) Торговля ценными бумагами компании-объекта, компании-оферента или другой компании, чьи интересы затрагиваются офертой, не должна приводить к искажениям на рынке.

Раздел 2 Компетенция Федерального ведомства по надзору над рынком финансовых услуг (ФВФУ)
§ 4 Задачи и полномочия

§  5 Совет при федеральном ведомстве

Статья 6 Согласительная комиссия
В состав комиссии входят:
- президент ФВФУ;

- два чиновника ФВФУ, уполномоченные президентом Ведомства;
- три представителя общественности, назначаемые президентом Ведомства.

§ 7 Взаимодействие с иными надзорными ведомствами Германии

§ 8 Взаимодействие с зарубежными уполномоченными органами

§ 9 Запрет огласки 
Она гласит, что сотрудники ФВФУ, а также  лица, к услугам которых прибегает ведомство, в том числе члены согласительной комиссии, не имеют права разглашать сведения, ставшие им известными при выполнении своих обязанностей. В качестве исключения названы случаи, когда такие сведения необходимы в целях уголовного преследования или наложения судами денежных штрафов.
Раздел 3   Оферта на приобретение ценных бумаг
§ 10 Публикация о решении выставить оферту 
(1) Она должна осуществляться незамедлительно после принятия решения о выставлении оферты. 

(2) Оферент  обязан до публикации информировать о своем решении:

1. Управляющих бирж, на которых к торгам допущены ценные бумаги оферента, компании-объекта, и других, непосредственно затрагиваемых данной офертой компаний.
2. Управляющих бирж, на которых к торгам допущены дериваты этих ценных бумаг, если они являются производными от них.
3.  ФВФУ.

(3) Публикация осуществляется:

1. Путем объявления в Интернете;

2. Через электронную систему распространения информации, допущенную к эксплуатации в кредитных институтах, организациях по оказанию финансовых услуг, других учреждениях с местонахождением в Германии и имеющих право участвовать в торгах на одной из германских бирж ценных бумаг, а также в страховых компаниях на немецком языке.

(4) Оферент должен незамедлительно переслать объявление управляющим, названным в части 2, 1 и 2.

(5) Оферент должен незамедлительно после публикации письменно информировать правление компании-объекта. 
§ 11 Документация к оферте

§ 11а Европейская оферта

§ 12 Ответственность за документацию к оферте 
§ 13 Финансовое обеспечение оферты

Оно предполагает следующее.

(1) Оферент до опубликования документации к оферте должен предпринять надлежащие меры для того, чтобы к моменту наступления срока выполнения требований в отношении встречного исполнения обязательств, он располагал необходимыми для этого средствами. В случаях, когда оферта предполагает в качестве встречного исполнения обязательств уплату определенной денежной суммы, оферент должен получить письменное подтверждение независимого финансового учреждения о том, что он предпринял все необходимые для этого меры.

(2)  Если оферент не сделал этого, то тот, кто принял предложение оферента, может потребовать возмещения ущерба, возникшего вследствие неполного исполнения обязательств, со стороны финансового учреждения, выдавшего подтверждение.

 § 14 Передача и публикация документации к оферте

 В параграфе установлен срок подачи документации к оферте в ФВФУ – в течение четырех недель (при трансграничной оферте он может быть продлен еще на срок до четырех недель).

Публикация документации осуществляется через Интернет, путем размещения объявления в электронной версии издания Bundesanzeiger (Федеральный вестник) или соответствующем внутригерманском издании на безвозмездной основе (в этом случае в Bundesanzeiger должно быть указано место размещения).
О публикации оферент обязан незамедлительно информировать ФВФУ.

 § 15 Запрет оферты
(1) ФВФУ запрещает оферту, если

1. Документация к оферте не содержит всех установленных законодательством данных.

2. Содержащиеся в документации сведения явно противоречат положениям настоящего Закона или изданных на его основании предписаний.  
3. Оферент не представил ФВФУ документации к оферте.
4. Оферент не опубликовал документацию к оферте, как того требует Закон, либо опубликовал её в неустановленной форме.

(2) Если оферта запрещена в соответствии с частями 1 и 2, её публикация не допускается.

§ 16 Срок принятия оферты; созыв общего собрания акционеров

(1) Срок принятия оферты не должен быть менее четырех недель, а без нарушений соответствующих положений Закона – не более десяти недель. Отсчет срока начинается с момента публикации документации к оферте.
(2) При выставлении оферты на поглощение акционеры компании-объекта, не принявшие предложения оферента, могут согласиться с ней после опубликования (§ 23, часть 1, № 2) в течение двух недель.

Положение (1) не действует, если оферент поставил свое предложение в зависимость от приобретения миноритарного пакета акций, чего не было достигнуто по истечении срока принятия оферты.

(3) Если в связи с офертой после публикации документации к ней созывается общее собрание акционеров компании-объекта, срок принятия оферты составляет десять недель и не нарушает соответствующих положений  §§ 21, часть 5 и § 22 часть 2. 

§ 17 Недопустимость публичного приглашения к подаче оферты

§ 18 Условия; недопустимость оговорки о возможности отказа от оферты или её отзыва

§ 19 Распределение средств при частичной оферте
§ 20 Ценные бумаги, освобождаемые надзорным органом от действия оферты

§ 21 Изменение оферты

§ 22 Конкурирующие оферты

§ 23 Обязательства оферента по публикации после выставления оферты

(1) Оферент, совместно с ним действующие лица, а также их дочерние фирмы обязаны сообщать ФВФУ:

- количество причитающихся им ценных бумаг компании-объекта, включая стоимость соответствующих долей;

- количество причитающихся им голосующих акций согласно положениям § 30;

- количество  ценных бумаг, являющихся предметом оферты, на основании поступивших подтверждений о её принятии, с указанием стоимости ценных бумаг и голосующих акций.
1. После публикации документации к оферте еженедельно и ежедневно в течение последней недели перед окончанием срока принятия оферты.

2. Незамедлительно после истечения срока принятия оферты.
3. Незамедлительно по окончанию дополнительного срока принятия оферты.

4. Незамедлительно по достижению требуемого размера участия в соответствии с § 39а,  части 1 и 2.

 
(2)  Если речь идет об офертах на поглощение с получением оферентом контроля над компанией-объектом, об обязательных предложениях оферента, или совместно с ним действующих лиц или их дочерних фирм с приобретением вне процедуры поглощения акций компании-объекта, оферент должен незамедлительно сообщать ФВФУ стоимость купленных акций и голосующих долей участия с указанием вида и размера представленного за каждую долю вознаграждения.  Действие этого требования распространяется на период времени после публикации документации к оферте и до истечения годичного срока после её публикации (часть 1, № 2). 
§ 24 Трансграничные оферты

§ 25 Решение собрания компании-оферента
§ 26 Срок запрета 

§ 27 Изложение позиции правления и наблюдательного совета компании-объекта

(1) Правление и наблюдательный совет компании-объекта должны занимать обоснованную позицию по отношению к оферте, а также к каждому из её изменений.

В особенности надлежит обстоятельно излагать позицию по виду и размеру предлагаемого вознаграждения, последствий удачной реализации оферты, целей, преследуемых оферентом, перспектив принятия оферты членами правления, наблюдательного совета, держателями ценных бумаг компании-объекта. 
§ 28 Реклама

Раздел 4 Оферты на поглощение

§ 29 Определение понятий

Закон относит к поглощениям такие оферты, выставление которых направлено на получение контроля над компанией-объектом. При этом под контролем понимается приобретение минимум 30% голосующих акций.  
§ 30 Расчет прав голоса

§ 31 Встречное исполнение обязательств/вознаграждение
(1) Оферент обязан предложить акционерам разумное вознаграждение. При его определении должен быть обязательно учтен средний биржевой курс акций компании-объекта и приобретение акций компании оферентом, совместно с ним действующими лицами и его дочерними компаниями.
(2) Вознаграждение должно представлять собой либо денежную сумму в евро, либо ликвидные акции, допущенные к торгам на организованном рынке ценных бумаг. Если владельцам голосующих акций в качестве вознаграждения предлагаются акции, они также должны обладать правом голоса.

(3) Оферент должен предложить акционерам компании-объекта вознаграждение в евро, если он, совместно с ним действующие лица и его дочерние компании в течение шести месяцев до публикации и до окончания срока принятия оферты приобрели за денежное вознаграждение минимум 5% голосующих акций  компании-объекта.
(4) Если оферент, совместно с ним действующие лица и его дочерние компании после публикации документации к оферте и до публикации § 23 приобретают акции компании-объекта, уплачивая или согласовывая при этом большее чем в оферте вознаграждение в денежном выражении, то его обязательства в отношении других акционеров, получивших  оферту и обладающих такой же категорией акций, повышаются на размер этой разницы.

(5) Если оферент, совместно с ним действующие лица и его дочерние компании в течение одного года после публикации согласно положениям § 23 приобретают акции компании-объекта вне биржи, уплачивая или согласовывая большее чем в оферте вознаграждение, то для оферента возникают обязательства по уплате держателям акций, получившим оферту, разницы в денежном выражении в евро.

(6) Приобретению в соответствии частями 3 и 5 приравниваются соглашения, на основании которых может выдвигаться требование в отношении передачи прав собственности на акции.
(7) Федеральное министерство финансов может путем издания предписания, не нуждающегося в одобрении Бундесрата, устанавливать более подробные требования в отношении разумного размера вознаграждения, в особенности принимая во внимание усредненный биржевой курс акций компании-объекта, а также приобретение акций оферентом, совместно  с ним действующими лицами и дочерними компаниями. То же самое касается определения размера разницы (части  1, 2, 4, 5). 
§ 32 Недопустимость частичной оферты

Оферта на поглощение, действие которой распространяется лишь на часть акций компании-объекта, недопустима.

§ 33 Действия правления компании-объекта 

(1) После публикации решения о выставлении оферты и до публикации результатов согласно положениям § 23 правление компании-объекта не должно предпринимать никаких действий, которые могли бы препятствовать успешной реализации предложения. Данное положение не распространяется на действия, которые предпринял бы ответственный и добросовестный управляющий компании, не затронутой офертой на поглощение, с целью получения конкурирующей оферты, а также действия, которые были одобрены наблюдательным советом компании-объекта.   
(2) Если общее собрание акционеров до начала периода времени, установленного частью 1, предложение 1, уполномочит правление  на совершение действий, находящихся в компетенции общего собрания, с целью препятствования успешной реализации оферт на поглощение, такие действия должны быть конкретно определены в полномочии. Полномочие выдается на срок действия максимально 18 месяцев. Для такого решение общего собрания необходимо большинство голосов, представляющих не менее трех четвертей акционерного капитала компании. В уставе может быть зафиксирована доля акционерного капитала, необходимая для принятия решения, которая  превышает этот размер, а также иные требования. Действия правления на основе полученного согласно части  1 полномочия должны быть одобрены наблюдательным советом.   
§ 33а Европейский запрет на воспрепятствование поглощению 

(1) Устав компании-объекта может предусматривать неприменение § 33. В этом случае вступают в силу положения части 2.

(2) После публикации решения о выставлении оферты и до публикации результатов согласно § 23, часть 1, предложение 1, № 2, правление и наблюдательный совет компании-объекта не должны предпринимать никаких действий, которые могли бы препятствовать успешной реализации предложения. Это не имеет силы в отношении:  

1. Действий, совершать которые общее собрание акционеров уполномочило правление или наблюдательный совет после публикации  решения о выставлении оферты. 
2. Действий обычных для нормальной деятельности компании.

3. Действий вне рамок обычных для деятельности компании, если они служат реализации решений, принятых до публикации решения о выставлении оферты и уже частично реализованных.

4. Поиска конкурирующей оферты.

(3) Правление компании-объекта должно незамедлительно информировать ФВФУ, а также надзорные органы стран-членов Европейского экономического пространства, в которых на организованном фондовом рынке обращаются её ценные бумаги, о том, что компания-объект приняла решение по своему уставу в соответствии с частью 1, предложение 1.   
§ 33b Европейское правило об исключениях
(1) Устав компании-объекта может предусматривать применение части 2.

После публикации документации к оферте в соответствии с § 14, часть 3, предложение 1, действуют следующие положения.


1. В течение срока принятия оферты на поглощение действуют ограничения, проистекающие из положений устава и согласованные между компанией-объектом и акционерами или между акционерами, в отношении передачи акций оференту.  
2. В течение срока принятия оферты на поглощение на общем собрании акционеров, принимающем решение о защитных мерах, договоры о реализации права голоса не действуют, а акции, имеющие несколько голосов, считаются только одним голосом.

3.   На первом общем собрании акционеров, созываемом по требованию оферента с целью изменения устава или принятия решения о составе руководящих органов, если оферент располагает минимум 75% голосов компании-объекта, договоры о реализации права голоса также не действуют, а акции, имеющие несколько голосов, считаются только одним голосом.

Часть 1 не имеет силы в отношении привилегированных акций без права голоса, а также в отношении согласованных между компанией-объектом и акционерами или между акционерами ограничений о передаче акций.

(3) Правление компании-объекта должно незамедлительно информировать ФВФУ, а также надзорные органы стран-членов Европейского экономического пространства, в которых на организованном фондовом рынке обращаются её ценные бумаги, о том, что компания-объект приняла решение по своему уставу в соответствии с частью 1.   
(4) В отношении созыва и проведения общего собрания акционеров в смысле части 2, предложение 1, соответствующим образом применяются положения § 16.
(5) Если на основании части 1 происходит утрата прав, оферент обязан выплатить разумное вознаграждение в денежном выражении при условии, что эти права до публикации решения о выставлении оферты согласно § 10, часть 1, предложение 1, были закреплены и известны компании-объекту. Требование в отношении вознаграждения согласно части 1 может быть реализовано судебным путем только в течение двух месяцев с момента утраты этих прав.

§ 33с Оговорка об обоюдности
Общее собрание акционеров компании-объекта, устав которой исключает применение § 33, может принять решение, что этот параграф имеет силу, если оферент или стоящая над ним компания не подпадает под соответствующее регулирование § 33а, часть 2.

(2) Общее собрание акционеров компании-объекта, устав которой содержит положение по § 33b, предложение 1, может принять решение, что оно не имеет силы, если оферент или стоящая над ним компания не подпадает под действие одного из положений соответствующего регулирования.

(3) Оговорка об обоюдности согласно частям 1 и 2 может быть зафиксирована в решении общего собрания акционеров, имеющем силу в течение максимум 18 месяцев. Правление компании-объекта должно незамедлительно информировать ФВФУ, а также надзорные органы стран-членов Европейского экономического пространства, в которых на организованном фондовом рынке обращаются её голосующие акции, о полномочиях. Содержание полномочий должно быть незамедлительно размещено на Интернет-странице компании-объекта.  
§ 33d Запрет предоставления необоснованных услуг 
Оференту и совместно с ним действующим лицам запрещено в связи с выставлением оферты оказывать членам правления или наблюдательного совета компании-объекта необоснованные услуги, имеющие денежное выражение, либо предоставлять иные привилегии.

§ 34 Применение положений раздела 3
В отношении оферты на поглощение действуют положения раздела 3, если иное не следует из нормативно-правовых актов, имеющих над ними верховенство.
Раздел 5. Обязательная оферта
§ 35 Обязательность публикации и выставления оферты

(1) Срок публикации информации о получении контроля над            компанией-объектом – не позднее семи календарных дней с момента, в который оферент узнал или должен был узнать о получении такого контроля.

(2) В течение четырех недель после публикации информации о получении контроля оферент должен передать документацию о выставляемой обязательной оферте в федеральное надзорное ведомство и опубликовать выставляемую обязательную оферту.

(3) Обязательность публикации информации о получении контроля, представления документации о выставляемой обязательной оферте в федеральное надзорное ведомство, публикации выставляемой обязательной оферты не действует в случае получения контроля над компанией-объектом на базе оферты на поглощение.

§ 36 Голосующие права, не включаемые в расчет

Федеральное надзорное ведомство разрешает не включать в расчет доли голосующих прав те права, которые основаны на акциях, приобретенных в результате:

1. наследования, раздела наследства или безвозмездного дарения со стороны супругов, партнеров в гражданском браке, родственников по прямой линии и до третьей степени родства, раздела имущества после прекращения законного или гражданского брака,

2. изменения правовой формы или

3. реорганизации в рамках концерна.

§ 37 Освобождение от обязательности публикации и выставления оферты

(1) Указаны условия освобождения, предоставляемого федеральным надзорным ведомством, а также 

(2) установлено право министерства финансов уполномочить федеральное надзорное ведомство на применение более детальных условий освобождения, которые фиксируются в правительственном распоряжении, не нуждающемся в одобрении Палаты земель Парламента ФРГ (Бундесрата).

§ 38 Право акционеров компании, ценные бумаги которой являются объектом оферты, потребовать от оферента уплаты процентов

Оферент обязан уплатить акционерам компании-объекта проценты на причитающееся им вознаграждение, которые рассчитываются в размере действующей базисной ставки плюс пять процентных пунктов и на срок допущенного оферентом нарушения, в случаях, если оферент:

1. не осуществил публикацию информации о получении контроля,

2. не выставил обязательную оферту,

3. получил отказ федерального надзорного ведомства в выставлении оферты.

§ 39 Применение положений глав 3 и 4

Для оферт, указанных в пункте (2) § 35, действуют соответствующие положения глав 3 и 4, за исключением положений, содержащихся в предложении 1 пункта 1 § 10, предложении 1 пункта 1 § 14, пункте 2 § 16, пункте 1 § 18, в §§ 19, 25, 26.

Раздел 5а  Вытеснение акционеров, право акционеров на принятие ранее не принятой оферты

§ 39а Вытеснение прочих акционеров

(1) Оференту, который в результате реализации оферты на поглощение или обязательной оферты становится владельцем не менее чем 95% голосующих акций компании-объекта, по его требованию и постановлению суда передаются остальные голосующие акции в обмен на определенное вознаграждение. Если оференту одновременно принадлежит 95% совокупного уставного капитала               компании-объекта, по его требованию ему передаются также привилегированные неголосующие акции.

(2) Доля, указанная в пункте (1), устанавливается в соответствии с пунктами (2) и (4) § 16 закона об акционерных обществах.

(3) Вид указанного в пункте (1) вознаграждения должен соответствовать вознаграждению, установленному в рамках оферты на поглощение или обязательной оферты. Одним из вариантов обязательно должно быть денежное вознаграждение. Вознаграждение, установленное в рамках оферты на поглощение или обязательной оферты, должно рассматриваться как уместное для указанного в пункте (1) вознаграждения, если в результате реализации оферты на поглощение или обязательной оферты оферент получает не менее чем 90% включенного в оферту уставного капитала компании-объекта.

(4) Требование оферента о передаче ему акций согласно пункту (1) должно быть предъявлено в течение трех месяцев после истечения срока принятия оферты. Оферент может предъявить указанное требование, если оферта на поглощение или обязательная оферта принята акционерами компании-объекта в таком объеме, что в результате реализации оферты оферент получит акции в количестве, достаточном для достижения минимально необходимой для вытеснения прочих акционеров доли голосующих акций или совокупного уставного капитала.

(5) Решение по предъявленному оферентом требованию принимает исключительно земельный суд, находящийся во Франкфурте-на-Майне. В остальном действует положение, указанное в пункте 2 § 66.

(6) После предъявления оферентом требования и до законного окончания процесса вытеснения прочих акционеров не применяются §§ 327а – 327f закона об акционерных обществах.

§ 39b Процедура вытеснения прочих акционеров

В пунктах (1) – (6) указывается применяемый к процедуре вытеснения закон о вопросах добровольной подсудности, описываются характеристики и порядок обжалования судебного решения, принимаемого по предъявленному оферентом требованию о вытеснении прочих акционеров, определяется порядок уведомления заинтересованных лиц о принятом решении и порядок возмещения издержек на осуществление процедуры вытеснения.

§ 39с Право прочих акционеров на принятие ранее не принятой оферты

Акционеры компании-объекта, не принявшие ранее оферту на поглощение или обязательную оферту, могут принять ее в течение трех месяцев после истечения срока принятия, если оферент получает право предъявить требование о вытеснении в соответствии с § 39а. Если оферент не выполнил свои обязанности, указанные в номере (4) предложения 1 и предложении 2 пункта 1 § 23, отведенный акционерам компании-объекта трехмесячный срок начинается с момента выполнения оферентом этих обязанностей.

Раздел 6 Процедуры

§ 40 Дознавательные полномочия федерального надзорного ведомства

В пунктах (1) – (3) описываются полномочия на получение информации и опрашивание лиц, используемые федеральным надзорным ведомством для контроля за соблюдением положений закона о приобретении ценных бумаг и о поглощении компаний, а также вопросы, на которые имеют право не отвечать лица, обязанные предоставлять затребованную федеральным надзорным ведомством информацию.

§ 41 Процедуры по спорным вопросам

В пунктах (1) – (4) указываются параграфы применяемого к данным процедурам Положения об административных судах, срок вынесения федеральным надзорным органом решения и возможность его продления, обязанность участников оказывать содействие в раскрытии сути дела, условия принятия единоличного решения председателем согласительной комиссии.

§ 42 Возможность немедленного исполнения

Не имеют отлагательного действия споры по мерам, принятым федеральным надзорным ведомством в соответствии с требованиями предложения 3 пункта 1 § 4, пунктов 1 и 2 § 15, пункта 1 § 28, пунктов 1 и 2 § 40.

§ 43  Ознакомление и вручение документов

В пунктах (1) – (2) указываются способы ознакомления с документами физических и юридических лиц, которые находятся за пределами территории действия закона о приобретении ценных бумаг и о поглощении компаний и в отношении которых изданы распоряжения федерального надзорного ведомства, и способы вручения документов таким лицам.

§ 44 Право федерального надзорного ведомства на публикацию

Федеральное надзорное ведомство может публиковать в электронном информационном бюллетене свои распоряжения, принятые согласно предложению 3 пункта 1 § 4, предложению 3 пункта 2 § 10, пунктам 1 и 2 § 15, пункту 1 § 20, пункту 1 §28, § 36, пункту 1 § 37, а также на основе правительственного распоряжения, указанного в пункте 2 § 37, осуществляя публикацию за счет адресата распоряжения.

§ 45 Уведомления, посылаемые федеральному надзорному ведомству

Оферты и уведомления, посылаемые федеральному надзорному ведомству, должны быть выполнены в письменной форме. Допускается передача в электронной форме, если обеспечена однозначная идентификация отправителя.

§ 46 Средства принуждения

Федеральное надзорное ведомство может реализовывать вытекающие из данного закона распоряжения с применением средств принуждения согласно положениям закона о приведении в исполнение решений административного суда. Федеральное надзорное ведомство может также применять средства принуждения в отношении публично-правовых юридических лиц. Спор и обжалование угрозы и применения средств принуждения согласно §§ 13 и 14 закона о приведении в исполнение решений административного суда не имеют отлагательного действия. Размер штрафа, в отличие от § 11 закона о приведении в исполнение решений административного суда, может достигать 500 тыс. евро.

§ 47 Расходы

Министерство финансов определяет в правительственном распоряжении, не нуждающемся в одобрении Палаты земель Парламента ФРГ (Бундесрата), для каждого конкретного случая факты и размеры осуществленных федеральным надзорным ведомством расходов. Министерство финансов вправе предоставить в правительственном распоряжении соответствующие полномочия федеральному надзорному ведомству.

Раздел 7 Обжалование
§ 48 Допустимость обжалования, подсудность

(1) Распоряжения федерального надзорного ведомства могут быть обжалованы. Жалоба может быть основана также и на новых обстоятельствах и доказательствах.

(2) Жалоба подается на участников процедур, проводимых федеральным надзорным ведомством.

(3) Жалоба может быть подана и на неисполнение распоряжения надзорного ведомства. Неисполнением распоряжения считается также и отсутствие без достаточных оснований поручения об исполнении распоряжения, изданного федеральным надзорным ведомством в надлежащий срок. В этом случае бездействие рассматривается как отказ.

(4) Решение по жалобе принимает исключительно земельный суд, находящийся во Франкфурте-на-Майне.

§ 49 Отлагательное действие

Жалоба имеет отлагательное действие, если посредством обжалуемого распоряжения оспаривается освобождение, указанное в предложении 3 пункта 1 § 10 или пункта 1 § 37, а также связанное с правительственным распоряжением согласно пункту 2 § 37, или невключение в расчет голосующих прав, указанное в § 36.

§ 50 Предписание о немедленном приведении в исполнение

(1) Федеральное надзорное ведомство вправе в случаях, указанных в § 49, предписать немедленное исполнение распоряжения, если этого требуют общественные интересы или интересы подавляющего большинства участников процедур.

(2) Предписание согласно пункту 1 может быть издано перед подачей жалобы.

(3) Суд, рассматривающий жалобу, может по ходатайству заинтересованного лица полностью или частично восстановить отлагательное действие спора или жалобы, если:

1. условия, определившие необходимость издания предписания, не существовали или перестали существовать,

2. имеются серьезные сомнения в законности обжалуемого распоряжения или

3. приведение предписания в исполнение означало бы, что у затрагиваемых им лиц возникнут трудности, не обусловленные превалирующими общественными интересами.

(4) Ходатайство, указанное в пункте 3, может быть подано до подачи жалобы. Обстоятельства, на которых основывается ходатайство, должны быть представлены убедительно. Если в момент принятия решения распоряжение уже приводится в исполнение, суд может предписать прекращение приведения в исполнение. Предписание об отлагательном действии может быть поставлено в зависимость от предоставления гарантии или от выполнения других обязанностей. Оно также может быть ограничено определенным сроком.

(5) Решения по ходатайствам, указанным в пункте 3, могут быть в любое время изменены или отменены. В той мере, в которой они соответствуют ходатайствам, эти решения неоспоримы.

§ 51 Срок и форма

В пунктах (1) – (4) указывается срок подачи жалобы и начало его отсчета, срок обоснования жалобы и возможность его продления, требования к обоснованию жалобы.

§ 52 Участники процедуры обжалования

Участниками процедуры обжалования являются податель жалобы и федеральное надзорное ведомство.

§ 53 Обязательное участие адвоката

Участники процедуры должны быть представлены в суде адвокатом или лицом, преподающем юридические науки в германском высшем учебном заведении и имеющем правоспособность занимать судейскую должность. Федеральное надзорное ведомство может быть представлено государственным служащим, пожизненно назначенным на должность и имеющим правоспособность занимать судейскую должность.

§ 54 Устное обсуждение

(1) Суд принимает решение по жалобе путем устного обсуждения; с согласия участников решение может быть принято без устного обсуждения.

(2) Дело может быть рассмотрено и решено и в том случае, если участники не явились в назначенное время или оказались не представлены должным образом, несмотря на своевременное уведомление.

§ 55 Розыскной принцип

(1) Суд исследует существо дела в силу своих обязанностей.

(2) Суд должен оказывать воздействие на устранение формальных ошибок, разъяснение неясных ходатайств, представление целесообразных ходатайств, добавление недостающих фактических данных, передаче всех существенных для определения и оценки существа дела пояснений.

(3) Суд может поручить участникам процедуры обжалования высказаться в течение определенного срока по вопросам, требующим разъяснения, предъявить доказательства и представить имеющиеся у них документы и другие доказательства. Если установленный срок пропущен, решение суда может быть вынесено исходя из сложившейся в деле ситуации, без учета непредставленных доказательств.

§ 56 Решение по жалобе; обязательное вручение

В пунктах (1) – (6) указываются правила принятия решения судом, необходимость отмены судом распоряжения федерального надзорного ведомства в случае признания этого распоряжения недопустимым или необоснованным, необходимость вменения судом в обязанность федерального надзорного ведомства издать нужное распоряжение или предписать исполнение изданного распоряжения в случае признания факта отказа в издании распоряжения или его неисполнения, возможность признания распоряжения федерального надзорного ведомства недопустимым или необоснованным, если федеральное надзорное ведомство по своему усмотрению ошибочно его применило, необходимость обоснования судебного решения и вручения его участникам, условия представления дела в федеральный верховный суд.

§ 57 Ознакомление сторон с документацией по делу

В пунктах (1) – (2) устанавливается право участников на ознакомление с документами, включая выполнение копий и выписок, и указываются правила такого ознакомления.

§ 58 Действие положений закона о судоустройстве и гражданского процессуального кодекса

В пунктах (1) – (2) указываются соответствующие положения закона и кодекса.

Раздел 8. Санкции
§ 59 Утрата прав

Права, основанные на акциях, которые принадлежат оференту, действующим совместно с ним лицам и его дочерним обществам, или голосующие права, отнесенные согласно номеру 2 предложения 1 пункта 1 § 30 к оференту, действующим совместно с ним лицам и его дочерним обществам, не осуществляются в период, в течение которого не выполняются обязанности, указанные в пунктах 1 и 2 § 35. Это не действует в отношении правопритязаний, указанных в пункте 4 § 58 и § 271 закона об акционерных обществах, если публикация или оферта, указанные в предложении 1 пункта 1 или предложении 1 пункта 2 § 35, не были выполнены непредумышленно и упущенное уже исправлено.

§ 60 Денежный штраф

В пунктах (1) – (2) указываются действия, которые считаются нарушением общественного порядка, а в пункте (3) указываются размеры денежных штрафов за эти нарушения (от 200 тыс. до 1 млн. евро).

§ 61 Компетенция административных органов власти

Административным органом власти в смысле номера 1 пункта 1 § 36 закона о борьбе с нарушениями общественного порядка является федеральное надзорное ведомство.

§ 62 Компетенция верховного земельного суда в судебной процедуре

В пунктах (1) – (2) устанавливается, что в судебной процедуре об указанных в § 60 нарушениях общественного порядка решения принимаются верховным земельным судом во Франкфурте-на-Майне (по месту нахождения федерального надзорного ведомства), решения принимаются тремя членами суда, включая председательствующего.

§ 63 Обжалование в Верховном суде Германии

Если Верховный суд отменяет обжалованное решение без принятия решения по существу дела, дело направляется обратно в верховный земельный суд, решение которого было отменено.

§ 64 Отмена распоряжения о денежном штрафе

По делу об отмене распоряжения федерального надзорного ведомства о денежном штрафе (пункт 4 § 85 закона о борьбе с нарушениями общественного порядка) решение принимает суд, указанный в пункте 1 § 62.

§ 65 Судебное решение, выносимое при приведении приговора в исполнение

Судебные решения, необходимые для приведения судебного приговора в исполнение (§ 104 закона о борьбе с нарушениями общественного порядка), принимает суд, указанный в пункте 1 § 62.

Раздел 9 Подсудность; правила на переходный период

§ 66 Суды по делам о приобретении ценных бумаг и поглощениях

(1) Вытекающие из настоящего закона гражданские споры, независимо от суммы иска, находятся в компетенции земельных судов. Данное правило действует и в отношении правопритязаний, указанных в пункте 6 § 12, а также случая, при котором решение спора полностью или частично зависит от решения, которое должно быть принято в соответствии с настоящим законом. Жалобы, поданные на основе настоящего закона или вследствие правопритязаний, указанных в пункте 6 § 12, находятся в компетенции земельного суда, в чьем округе зарегистрирована компания-объект.

(2) Споры являются делами, вытекающими из коммерческих сделок, определяемыми согласно §§ 93 – 114 закона о судоустройстве.

(3) Правительства земель вправе принять распоряжение об отнесении споров, указанных в пункте 1, к компетенции определенного земельного суда, если такая мера послужит защите надлежащих прав в рамках дел о приобретении ценных бумаг и поглощениях. Правительства земель вправе также отнести решения по жалобам на решения указанных в пункте 1 земельных судов к компетенции одного или нескольких верховных земельных судов, если в земле действуют несколько верховных земельных судов. Правительства земель вправе передать указанные полномочия земельным управлениям юстиции. В договорах, заключенных правительствами земель, может быть установлена компетенция определенного земельного суда по отношению к отдельным округам или нескольким землям.

§ 67 Сенат по делам о приобретении ценных бумаг и поглощениях при верховном земельном суде

По делам, отнесенным к его компетенции согласно пункту 4 § 48, пункту 1 § 62, §§ 64 и 65, верховный земельный суд принимает решения силами сената по делам о приобретении ценных бумаг и поглощениях.

§ 68 Правила на переходный период

(1) В отношении оферт, опубликованных до 14 июля 2006 года, настоящий закон действует в редакции, действовавшей до 14 июля 2006 года.

(2) Для компаний-объектов в смысле номера 2 пункта 3 § 2, голосующие ценные бумаги которых были допущены к торговле на организованном рынке 20 мая 2006 года, пункт 3 § 1 должен применяться с оговоркой о том, что в случае, указанном в части bb) части b) номера 2 место решения компании-объекта занимает решение соответствующих надзорных органов.

(3) Если контроль над компанией-объектом получен посредством того, что согласованные до 19 августа 2008 года действия привели на основе новой редакции пункта 2 § 30 к включению в расчет голосующих прав после 19 августа 2008 года, не возникает обязанностей, указанных в предложении 1 пункта 1 и предложении 1 пункта 2 § 35.

(4) В отношении оферт, опубликованных до 19 августа 2008 года согласно предложению 1 пункта 2 § 14, настоящий закон применяется в редакции, действовавшей до 19 августа 2008 года.
� Страны Евросоюза плюс ЕАСТ (за исключением Швейцарии).


� См. пункт (21) Преамбулы Директивы.


� Ст. 3 Директивы и §§ 3 и 13 германского закона.





